HIEP PINH THUONG MAI
giira
Chinh phti Cong hda Xa hoi chdi nghia Viét nam
va
Chinh phi Lién bang Myanmar

Chinh phi Cong hoa Xa hoi chi nghia Viét nam va Chinh phu Lién
bang Myanmar. vgi ldng mong mudn phat trién quan hé thuong mai giva
hai nudc va diy manh m6i quan h¢ hiru nghi gita Chinh phii va nhin dan
hai nude. rén nguyén idc binh ding ctng ¢6 loi; da ithioa thuén nhu sau :

Hai Chinh phi bing moi cdch cd thé. se phdt trién va tang cuong
cic mbi quan hé thwong mai gitta hai nudc. Chinh phi mdi nudc st
nghién ctfu vh xem Xét nhing dé xuAt ma phia Chinh phit bén kia dua ra.
vit s& ihi hanh nhdnyg quyét dinh da duye hai Chinh phd nhét iri nhim i
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chit hon ni¥a cic moi quan hé kinh t¢  thuong mal hai nudec.
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Vidi Chinh pha sé cho phép xuat khau nhung hang hoa cd thé xual
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ctia nude minh sang nwdc bén kia va tac diéu kién thugn loi cho viéc nhip
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khiu nheng mit hang cé thé nhap clia nudc bén kia va néu 4p dung qu
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ché chp giiay phép xuat nhap khiu thy s tao dicu kién thuin loi trong viec
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cAp gizy phép xuat nhip khiu theo dine lufit phdp va cac qu dinh hign

hanh ciia mdi nudc.

Diéu 3
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M3i Chinh phu s& danh cho nhau che dd nuoc uu dai nhat ve thue
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guan. cdc chi phi va thit tuc hai quan lién quan dén viéc xuat khau vi nhip
] .
khiu hang héa W nude niy sang nueoe kia.

Tuy nhién. qui dinh nay s¢ khéng duoc 4p dung cho nhang loi thé.
mién trkr, wu dai ma hai Chinh phi gianh hogc s¢ gianh cho nhung nudc
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them gia voi bét ky bén nao trong hlgep hoi hai quan, hay khu vyc

dich tlr do, hofic trong khunn khé cia mot hlep hoi klm vire vé hop tac
kinh té hién cé hodc c6 thé se duoc hinh thanh trong tuong lai.

Diéu 4

Ma3i Chinh pht s® gianh cho tau buén cla nudc b‘.n kia ché d6 nudc
wu dai nhat khi vio cang, thh neo va dau tai cang quéc té cua nwdc minh
theo ludt phdp va c4c qui dinh cha mdi nudc gianh cho thu cha bat kv
nrac thif ba nao.

Diéu 5

Moi khoan thanh todn ¢6 lién quan dén hang hdéa dugc mua bén gita
hai nudc st dwoc thuc hién bano ngoai t¢ tu do chmen doi dm;rc Chinh
phii hai nudc chip nhan phu hop v&i luat phdp va cdc qui ché quan ly
ngoai hoi hién hanh ciia mdi nude,

Diéu 6

Hai Chinh phd s® tham khio ¥ kién cGa nhau khi cin thiét, dé dé
xuit nhirng bién phdp nham mae rontJ quan hé kinh t¢ thvong mai ndi
chung. hoéc dé giai quyét nhirng van dé cé thé phat sinh lién quan tdi viéc
thuc hién céc didu khoan cua Hiép dinh nay.

Diéu 7

Sau khi Hiép dinh nay hét higu luc. nhing diéu khoan cua Hlep
dinh van s dwoc dp dung dbi voi nhing hop dong dwoc ky két trong
khudn khé Hiép dinh nhung chua thuc hién xong trude nghy hét hitu lyc
cua Hiép dinh.

Diéu 8

Nhirng didu khoan cua Hiép dinh nay se khdng han ché quyén ¢
mdi chinh phu théng qua hoidc thyc hién cdc bién phép nhim bao vé Cfl»
lul ich an ninh thiét yéu cia minh hoac bao vé y té cong cong. hodc bao
¢ cay cdi va sic vat khoi bi siu bénh.
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Diéu 9

Hiép d;nh nay cé the dugc stra dbi hoic bé sung vdi su thoa thuin
bing vin ban cda hai Chinh phi . Bat k¥ \’lCC stra ddi. bd sung ndo hoic
cham dift Hiép dinh s2 khong fam tbn hai quyan va uglua vy phét sinh
Hiép dinh va theo Hiép dinh trudic ngdy cé hi¢u lyc cla vige sira dbi. bd
sung va chiam dift Hiép dinh.

Diéu 10

Hiép dinh ndy s® c¢6 hi¢u lyc k& ny ngly ky vd ¢d hidu luc trong
thot han 1 nam.

Hi¢p dinh ndy s dugc mic nhién gia han ting nam mot. tr phi
mot trong hai Chinh phu thong bao cho Chmh phir bén kia bang \an ban
trwde khi Higép dinh hét hidu luc ba thang vé ¢ dinh cha minh muén chin
dift Hiép dinh.

-~
r &

D& Lun ching. nheng ngudi k¥ én dudi diy duge Chinh phit indi
bén Uy quyén da ky vao ban Hiép dinh nay.

Lam tai Yangon. ngay 13 thdng S nim 1994 thanh 2 bin bing
tiéng : Viét. Myanmar v tiéng Anh: cdc ban cd gid tri phép I¥ ng:m"
nhau. Trong trudng hop ¢d su giai thich kh4c ahau. bian tiéng Anh duoc
coi I quyét dinh./.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU

CHXHCN VIET NAM LIEN BANG MYANMAR

TRUONG DINH TUYEN NG THAUNG

Thy truedng Thi treong
B6 Thuong mai B6 Thwong mai
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TRADE AGREEMENT

Between
The Government of the Socialist Republic of Vietnam
and
The Government of The Union of Myanmar

O353R0

The Government of The Socialist Republic of Vietnam and the
Government of The Union of Myanmar, being desirous of developing the
trade relations between the Governments and the peoples of the two
countries on the principle of equality and mutual benefit, have agreed as
follows :

Article 1

The two Governments will develop and strengthen, in every possible
way, trade relations between the two countries. Each Government will study
the proposals which the other Government may submit for consideration and
abide by such decisions as may be agreed upon by the two Governments for
the purpose of achieving closer economic and trade relations between the
two countries.

\]

Article 2

Each Government will permit the exportation of its exportable
commodities to the other and facilitate the importations of exportable
commodities from the other, and where and when the export or import
licensing is involved, will facilitate the issue of export and import licences in
conformity with the laws, rules and regulations in force of each country.
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Article 3

Each Government will grant 1o the other the most-favoured-nation
treatment in regard to customs tariffs, taxes, charges and customs
procedures in connection with the importation and exportation of goods from
one country to the other.

This provision, however. shall not be applied to the advantages.
exemptions or privileges which the two Governments have granted or shall
grant to countries participating with either countrv in a customs union or 4
free trade area or within the framework of a regional association for
economic cooperation already in existance or which might be established n
the tuture.

Article 4

Each Government will grant merchant vessels of the other country
while entering, putting oft and lying at its international ports the most-
favoured-nation treatment accorded by the respective laws, rules and
regulations to the vessels of any third country.

Article 5

All payments in connection with commodities sold or purchased by
the two countries shall be made in freely convertible currencies. which is
acceptable to the two Governments in accordance with foreign exchange
laws and regulations in force in each country.

Article 6

Both Government shall consult each other whenever necessary in
order to recommend measures for expanding mutual trade or to settle
matters that might arise in connection with the implementation of the
provisions of this Agreement.




Article 7

The provisions of this Agreement shall be applied afier its termination in
respect of contracts concluded within the framework of this Agrecment but
not having been fulfilled as on the date of the termination of the
Agreement.

Article 8

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either
Government to adopt or take measures for the protection of its essential
security interests or for the protection of public health or the prevention of
diseases and pests in animals or plants.

Article 9

This Agreement may be revised or amended by mutual consent in
writing by the two Governments. Any revision, amendment or termination of
this Agreement shall not be prejudicial to any right or obligation occurring
for or incurred under the Agreement prior to the effective date of such
revision. amendment or termination.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and
shall remain in force for one vear.

It shall be automatically renewed for periods of onc vear at a time.
unless either Government expresses its intention in writing to terminate this
Agreement three months before the expiry of its validity.

In witness thereof , the undersigned, authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.
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Done at Yangon this 13th day of May, 1994 in duplicate 1n the
Vietnamese, Myanmar and English languages. all texts being cqually
authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall

prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE UNION OF MYANMAR
OF VIETNAM

INGTHAUNG

Deputy Minister of Trade Deputy Minister of Trade
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